AEXBHRBHE =L ;
2023410 A + 5 55-86

e SE e T
K [ __":‘. El ‘;.‘ A) EI
MRS
— SR R R
pEE
BMoRBEEEHERSBRFREEZRE
BE

1996 4 » FFEEIE R RBIIN AR EEEEH AT (G823
FI)  (Taiwan Literature: English Translation Series) %% 2 15 18 SC 2275 7] 95 35
SRR EEAET - 28 (1)) WFFEREEE  JREHIGE SRR
St It R I E S Z— - MEER - #E5 W SH (John Balcom) -
RERIENR G ER AR 7R i - HIR R ERIR S 1S 58 016k
R E N FRERAEEE » SERRDERST  SRSRTRAE - SR > HATE A E2 5L
EABENT - 1 A ESCERRE S ZHER R B R R o ARt SR AL D -

ASCEEE MR IE % - T IEEERE - B TR, WEERE
—Hi > FrrE—EREER . "SULEE  (FE EEERS AR EREE, oK
B PSRRI B » (5] T TS ) RO SRR (i S AR B R 0 TR
Sl AR — SR IGEG R E BN E ERFHEMEERE ) & D

AL - LA CGFHEL T (E R ElRR B R RIE LR — DRSS (S aigs 1) prils
AR EREIRE L) Rl REEREEE ST M - 2EASE SR - EEEURNINREE
Eget L TSRS & — (SESCERIGEEET]) O EEE ) (2017.07.01) HAE -
A2 BB EER] » AR S (R ) 108 45 BN L EREEISMSE | ALSERAELII - B
RN ARER SRR TR S AR e | AL B EHE - BUR AR A R S S B B R R I L B A B AR SR S
BUZHE T IR - DURGRSORENR - ASA WA EE A OER - EEGES B R B
#MZERTER - EASUSLAEINGER - fEIbA_Ealah (7 o 8 e -


F0002
打字機文字

F0002
打字機文字
 

F0002
打字機文字

F0002
打字機文字


56 BEXEMTERE =+ tH — &

fESEE T BRERE ) (FROESCRINEEENERE T EE, - [CEEAOTES
AR B EREER T REAETGECATT RS EER S, 0 DR TR
B T BRAL {1 A T ) R ATl o5 TR

B - BE S - (REXSERZET) - Z2LBE  BLDE



DEBBE —RTHRNDESBEDEER 57

Translating Yang Ch’ih-ch’ang:

John Balcom’s Translation Concept and Practice

Tu Shu-Wei

Adjunct Assistant Professor
Department of Taiwan Languages and Communication
National United University

Abstract

In 1996, Taiwan Literature: English Translation Series, founded by Tu Kuo-
ch’ing at the University of California, Santa Barbara, was undoubtedly the
most important promoter of bringing Taiwanese literature to the English-
speaking world. The translators and scholars who participated in the Series
are also among the voices that Taiwanese literature relies on to re-assert
cultural identity in World Literature. In particular, sinologist and translator
John Balcom has been immersed in the research and translation of modern
Taiwanese poetry for many years. His translated works span the period
from Japanese colonial rule up until the present day, and are also praised
by academic circles for their precision and conciseness. However, there are
currently very few studies in domestic academic circles that interpret the
translation concepts, analysis, and practices of Taiwanese literature translators
within the framework of contemporary translation studies.

This paper examines the first issue “Cultural Reshaping: The
Superimposed Subject Structure of the Author/Translator” in the
section of*John Balcom’s View on Translation: A Bridge Maker Towards

‘Domesticating’ Translation” through the perspective of translation studies.

In this section, this paper compares John Balcom’s translation insights to


F0002
打字機文字

F0002
打字機文字

F0002
打字機文字
 

F0002
打字機文字

F0002
打字機文字
  

F0002
打字機文字

F0002
打字機文字


58 BEXEMTERE =+ tH

various discussions in Translation Studies. The other section of “Domesticating
Language, Foreignizing Context: John Balcom’s English Translation Practice
in Translating Yang Ch’ih-ch’ang’s Surrealist Poems”, treats John Balcom’s
translation of Yang Ch’ih-ch’ang as an important case study to address the
second issue: is the translator invisible or visible in the English translation
text? Based on the preliminary conclusion of the above issues, this paper also
foregrounds the choice and integration of the two translation principles of

“domestication” and “foreignization” in John Balcom’s translation.

Keywords: Translation, Taiwan Literature: English Translation Series, John

Balcom, Yang Ch’ih-ch’ang, Domestication, Foreignization





